
 

 
 

 

T¬ĵªy Mur¬dôēn ¡tªmdªn Q¬lgªn Dªlªlªr Romanēnda Sovyet Ger­eĵi ve 

Sovyet Eleĸtirisi 

Selahittin Tolkun1 

¥zet 

Sovyetler Birliĵi h¿k¿mranlēĵē, fikir ve ifade h¿rriyetinin bilhassa T¿rk halklarē i­in bir hayal olduĵu dºnemdir. 

¥zbek yazarlarēnēn ¢arlēk veya Sovyet dºnemini eleĸtirmesi m¿mk¿n deĵildir. ¥zbek halkē, tarih´ mirasē olan 

T¿rk ve T¿rkistan adēndan mahrum edilmiĸ; altēn, doĵalgaz, petrol yanēnda yēlda tonlarca pamuk vermesine 

raĵmen daima merkez´ h¿k¿mete bor­lu sayēlmēĸtēr. Bu yetmez gibi baĸta Stalin dºnemi olmak ¿zere hemen her 

dºnemde onlarca aydēnē ya katledilmiĸ yahut Uzak Sibiryaôya s¿r¿lm¿ĸt¿r. T¿rk adē yasaklanmēĸ, en ufak mill´ 

hassasiyet derhal Pant¿rkizm olarak telakki edilerek insanlar t¿rl¿ yaptērēmlara maruz bērakēlmēĸtēr. ¥zbek 

T¿rkleri i­in vazge­ilmez olan Ķslam da bu baskē ve zul¿mlerden nasibini almēĸ, yine en ufak din´ hassasiyet bu 

defa gericilik, dincilik, ge­miĸin kalēntēsē olarak kabul edilmiĸtir. Ķĸte ¥zbek aydēnlarē bu yaĸananlarē ancak 

Gorba­ov dºneminde bir nebze ifade edebilir olmuĸlardēr. Hakikatler, ancak Sovyetler Birliĵiônin daĵēlma 

¥zbekistanôēn istiklale kavuĸma arifesinden itibaren yazēlabilir olmuĸtur. Sovyetler Birliĵinde yaĸanan acēlar 

bir­ok yazarca roman, hik©ye, ĸiir, deneme, makale gibi ­alēĸmalarda ancak Sovyetlerden sonra ortaya 

konmuĸtur. Bu alanda ºn sēralarda yer alan yazarlardan biri m¿teveffa T¬ĵªy Mur¬dôdēr. Fazla velud olmayan 

yazar, yazdēĵē az sayēdaki roman ve hik©yesiyle ¥zbek halkēnēn b¿t¿n ­ektiklerini ortaya koymuĸtur. Bilhassa bu 

yazēda ele alēnan ¡tªmdªn Q¬lgªn Dªlªlªr (Babamdan Kalan Tarlalar) eseri belgesel roman niteliĵindedir. 

Denebilir ki bu eser tek baĸēna Ruslarēn T¿rkistan halkēna yaptēklarēnē ºrneklemek i­in yeterlidir. 
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Soviet Reality and Soviet Criticism in Tog'ay Murod's Novel Otamdan 

Qolgan Dalalar 

Abstract 

The Soviet era is a period, which freedom of thought and expression was no more than a dream, particularly for 

Turkic peoples. It was impossible for Uzbek writers to criticize the Tsarist and Soviet periods. Uzbek people 

were deprived of the denominations Turk and Turkestan, which were their historical heritage. They were always 

deemed to be in depth to the central government despite the fact that they annually supplied tons of cotton 

besides of gold, natural gas and petroleum. To make matters worse dozens of Uzbek intellectuals were murdered 

or banished to Siberia in every period but particularly in the era of Stalin. The name óTurkô was forbidden and 

slightest national sensibility was regarded as panturkism and people were punished. Islam, which is essential for 

Uzbek people, also got its share from these oppressions. Slightest religious sensibility was regarded as 

backwardness, fundamentalism and residue of the past. Uzbek intellectuals had been only able to somewhat 

express these experiences during the period of Gorbachev. Truth has only been able to be written from the eve of 
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the disintegration of the Soviet Union and the independence of Uzbekistan.  The miseries experienced during the 

Soviet era, have been revealed in many writers in works like novels, stories, poems, trials and articles. One of the 

prominent writers in this field is the late Toghay Murod. The writer, who was not very productive, has revealed 

all the inflictions the Uzbek people have suffered. Particularly the work Otamdan Qolgan Dalalar (The Fields 

Left by My Father), which is dealt with in this work, have the characteristics of a documentary novel. It is 

possible to say that this novel alone is enough to exemplify what the Russians have done to the people of 

Turkestan. 

Key Words: Togôay Murod, Otamdan Qolgan Dalalar, Contemporary Uzbek Literature, Criticism of Soviet in 

Uzbek Literature 

Giriĸ 

G¿n¿m¿z ¥zbek Edebiyatēnda T¬ĵªy Mur¬d, ¥zbek halkēnēn 

Sovyet dºnemi boyunca ­ektiklerini en baĸarēlē bi­imde dile 

getiren yazarlarēn baĸēnda gelir. Hatta denebilir ki T¬ĵªy Mur¬d 

bizzat bu ama­la d¿nyaya gelmiĸ, eline kalem almēĸ gibidir. 

Asēl adē T¬ĵªymur¬d Mengn¬rov olan yazar, 1948ôte 

¥zbekistanôēn Surhanderya vilayetinin Den¬v il­esine baĵlē 

X¬cªs¬ªt kºy¿nde d¿nyaya gelir (internet 1). ¥zbekistan Devlet 

¦niversitesiônin Gazetecilik Bºl¿m¿nden 1972ôde mezun olan 

yazar, ¥zbek radyosu ve deĵiĸik ¥zbek dergilerinde ­alēĸēr. 

70ôlerin sonu 80ôlerin baĸēnda ¥zbek edebiyatēnda gºr¿nmeye 

baĸlar. 1985-1987 yēllarēnda Moskovaôdaki D¿nya Edebiyatē Enstit¿s¿ônde de eĵitim alēr 

(internet 2).  

Ķlk uzun hik©yesi olan Yulduzlªr Mªng¿ Y¬nªdē (Yēldēzlar Ebediyen Yanar) 1976ôda ķªrq 

Yulduzē dergisinde yayēmlanēr. T¬ĵªy Mur¬d, daha bu ilk hik©yesiyle dikkatleri ­eker. Yazar 

fazla yazmaz; ama her yazdēĵē hik©ye olay olur. 1979ôda ¡t Kiĸgªngªn ¡qĸ¬m (Atēn 

Kiĸnediĵi Akĸam), 1980ôde ¡ydēndª Y¿rgªn ¡dªmlªr (Aydēnlēkta Dolaĸan Ķnsanlar / 

Aydēnlēkta Yaĸayan Ķnsanlar), 1985ôte ise M¬m¬ Yer Qoĸēĵē (Ana Toprak T¿rk¿s¿)  

hik©yelerini yayēmlar (Boltaeva, 87). 1994ôte kimisi roman uzunluĵundaki bu hik©yeler ¡t 

Kiĸgªngªn ¡qĸ¬m adlē kitapta toplanēr.  

T¬ĵªy Mur¬d, Roman ve hik©yelerinden dolayē 1985ôte ¥zbekistan Yazar Birliĵi tarafēndan 

Aybek m¿k©fatēna, 1994ôte ¥zbek romancēlēĵēn kurucusu Abdullah Kadir´ônin doĵumunun 

100. yēldºn¿m¿nde verilen m¿k©fata ve nihayet 1999ôda ¥zbekistan Halk Yazarē unvanēna 

layēk gºr¿l¿r (internet 2-3).  
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Yazar, ne yazēk hen¿z 55 yaĸēndayken 27 Mayēs 2003ôte Taĸkentôte vefat eder. Yazarēn vefatē 

¿zerine i­inde ¥zbek edebiyatēnēn ºnde gelen yazarlarēnēn T¬ĵªy Mur¬d ile ilgili d¿ĸ¿nce ve 

hatēralarēn yer aldēĵē Men Qªytēb Kelªmªn  (Ben Geri Geleceĵim) kitabē 2017ôte yayēmlanēr. 

T¬ĵªy Mur¬dôdan bize, ¡tªmdªn Q¬lgªn Dªlªlªr (Babamdan Kalan Tarlalar) ile Bu Duny¬dª 

ºlib bolmªydi  (Bu D¿nyada ¥lmek Olmaz) romanlarē yanēnda ¡t Kiĸnªgªn ¡qĸ¬m (Atēn 

Kiĸnediĵi Akĸam) adlē hik©yeler toplamēndan oluĸan kitaplarē ve yaptēĵē ­evirileri yadig©r 

kalmēĸtēr.  

 T¬ĵªy Mur¬dôēn ¡tªmdªn Q¬lgªn Dªlªlªr (Babamdan Kalan Tarlalar) Romanē  

T¬ĵªy Mur¬dôēn romanēn sonunda bizzat verdiĵi tarihe dayanak 1986-1991 yēllarē arasēnda 

kaleme aldēĵēnē anladēĵēmēz ¡tªmdªn Q¬lgªn Dªlªlªr romanē 1994ôte Taĸkentôte ķªrq 

Nªĸriy¬tē tarafēndan yayēmlanmēĸtēr. Toplam 258 sayfadēr. Romanē sonunda yatēk yazē tipiyle 

kaleme alēnan  ñMenò kēsmē ise 7 sayfadēr. 

Roman yayēmlandēktan sonra ¥zbek edebiyat d¿nyasēnda b¿y¿k heyecan yaratmēĸ ve eser 

filme alēnmēĸtēr. Bu filmi isteyenler internetten seyredebilirler (internet 4) veya romanēn son 

bºl¿m¿n¿ bizzat sesli olarak ¥zbek T¿rk­esiyle dinleyebilirler (internet 5).   

Yazar bu romanēnē, kendi ifadesiyle ñBirlªĸgªn Millªtlªr Tªĸkil¬ti ªôz¬si ï ¡z¬d ¥zbekist¬n 

¿­¿n bitdimò (Birleĸmiĸ Milletler Teĸkilatē azasē Azad ¥zbekistan i­in yazdēm!) diyerek kime 

ithaf ettiĵini belirtir (s. 5). 

¡tªmdªn Q¬lgªn Dªlªlªr romanēnda iki konu sarmal bi­imde i­ i­e ge­miĸ vaziyette iĸlenir: 

Ķlki ¥zbekôin topraĵēna olan tutkusu, baĵlēlēĵēdēr. Ancak bu tutku, Moskova tarafēndan 

¥zbekôin kaderinin pamuk olarak belirlenmesine yol a­mēĸtēr. Romanda pamuk yetiĸtiriciliĵi 

b¿t¿n yºnleriyle baĸēndan sonuna anlatēlēr. Yazar, kitabēn sonunda kendisiyle ilgili bilgi 

verdiĵi bºl¿mde bu romanē yazma hazērlēklarē i­inde bir yēl boyunca pamuk yetiĸtiriciliĵini 

b¿t¿n yºnleriyle anlatabilmek i­in gidip kºyde yaĸadēĵēnē belirtmektedir. Yani yazar, 

romanda gºr¿len pamuk ¿retiminin hassas yºnlerini, b¿t¿n aĸamalarēnē bizzat gºzlemlerine 

dayanarak yazmēĸtēr. 

T¬ĵªy Mur¬d, pamuk yetiĸtiriciliĵine sarmalayarak baĸtan sona, ºnce ¢ar sonra da Kom¿nist 

dºnem Rus emperyalizmini ­ok defa kēsa kēsa ancak b¿t¿n cephe ve vahĸetiyle gºz ºn¿ne 

sermiĸtir.  
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Romanēn baĸkahramanē Dehq¬nqulôdur. Ancak ilk bºl¿m¿nde Dehq¬nqulôun dedesi 

Fªrg¬nª­i2 Cªm¬liddinôin ikinci bºl¿mde ise  qrªbôin romandaki ifadeyle Surx¬ni  qrªb 

Qolig¿lô¿n (Surhanderyalē Akreb Eli ¢i­ek3) baĸēndan ge­enler anlatēlēr.  

Romanēn baĸkahramanē ise Cªm¬liddinov Dehq¬nqul  qrªbovi­ôtir ve romanda kēsaca 

Dehq¬nqul olarak ge­er. Yazarēn romanēn baĸkahramanēna Dehq¬nqul adēnē vermesinin 

sebebi vardēr. Dehq¬nqul, ­ift­i anlamēna gelen Fars­a asēllē dehq¬n ile T¿rk­e qul ñkul, kºleò 

kelimelerinin birleĸmesinden oluĸmuĸ bir birleĸik isimdir ve Dehq¬nqul yani ñ¢ift­i kulò 

veya ñ¢ift­inin kuluò anlamlarēndadēr.  

Dehq¬nqul, romanda T¿rkistanôē ve ¥zbekleri temsil eder. Romanēn belki de asēl yazēlēĸ 

amacēnēn ortaya konduĵu dokuzuncu ve onuncu bºl¿mlerinde Ķvan Ķvanovi­ ortaya ­ēkar. Bu, 

Moskovaôdan gelen sorgu memurudur. Romanda Sovyetleri ve Ruslarē temsil eder. 

Roman diĵer ¥zbek romanlarēndan ifade yºn¿nden olduk­a farklēdēr. Yazarēn kendisine ºzg¿ 

anlatēmē vardēr. Keza yazarēn c¿mle, paragraf gibi konularda da kendisine ºzg¿l¿k sºz 

konusudur. Bu durum romanēn T¿rkiye T¿rk­esine ­evirisini zaman zaman zorlaĸtērmaktadēr.  

¶ Romanda yazar, ­ok defa basit c¿mle tipini tercih eder. Uzun c¿mleler diĵer 

¥zbek romanlarēna nazaran fazla deĵildir. 

¶ C¿mleler gibi paragraflar da olduk­a kēsadēr. Bir­ok yerde tek satērlēk paragraflar 

kullanēr. 

Yavaĸ yavaĸ gºz¿m¿ a­tēmé 

Kendimié kendi eyvanēmēz ºn¿nde gºrd¿m! 

Her tarafēm tarlalarēm oldu. 

Tarlalarēm sakin sakin idi. 

Tarlalarēmda kargalara u­up durdu, konup durdu. 

Tarlalarēmda sēĵērlar otlayadurdu, otlayadurdu. (s. 260)  

¶ ¥zbek T¿rk­esinde ikileme kullanēmē olduk­a yaygēndēr. Ancak T¬ĵªy Mur¬dôēn 

bu konuda da ºzg¿n kullanēmlarē sºz konusudur ve c¿mlelerinde s¿rekli ikilemeler 

yapar.  

Men ­imdib-­imdim ĵozª yªgªnªlªdim. Men qoĸqollªb-qoĸqollªb ĵozª yªgªnªlªdim. 

ñBen ­eke ­eke pamuk fidelerini tekledim. Ben iki elimle iki elimle pamuk fidelerini 

tekledim.ò (s. 102) 

¶ Yine c¿mlelerinde art arda tekrarlar yapar. 

                                                           
2 G¿n¿m¿z ¥zbekistanôē kurulmadan ºnce Andican, Namagan, Margēlan, Kokand (¥zbekistan), Oĸ, ¥zgen 

(Kērgēzistan), Kanibadam, Hocend (Tacikistan) ĸehirlerini i­ine alan bºlgede yaĸayan ¥zbeklere verilen 

Ferganeli anlamēnda lakap.  
3 Qolig¿l ñeli ­i­ekò kelimesi ñher iĸe mahir; iĸinin ustasēò anlamlarēndadēr. 
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Ben tekrar tarlalarēmda elektrik motorlu traktºrlere binip ter dºkeceĵim. G¿neĸ ēĸēĵē ile 

­alēĸan traktºrlere binip ter dºkeceĵim. Altē tekerlekli traktºrlere binip ter dºkeceĵim (s. 262). 

¶ Yazar, ¥zbek ºl­¿nl¿ dilinde bulunmayan veya az kullanēlan kendisinin mensubu 

olduĵu bºlgenin sºz varlēĵēna sēk­a yer verir. Yigit yerine cigit ñdelikanlēò, ºrgilib 

ketªy veya ªylªnib ketªy yerine oynªb qoyªy ñkurban olayēm, kurban olduĵumò 

vb. 

¶ Gramer yºn¿nden de yazarēn alēĸēlmēĸēn dēĸēnda tasarrufu sºz konusudur. Birka­ 

ºrnek verelim. 

o ¥zbek konuĸma dilinde zaman zaman yºnelme halinin kullanēlmadēĵē 

gºr¿l¿r: T¬ĸkentga b¬rdēm yerine T¬ĸkent b¬rdēm. Bu kullanēm metinlerde 

olduk­a sēktēr.  

o ¥zbek T¿rk­esinde fiil ­ekiminde hik©ye kategorisi i­in esasen edi ñidiò 

kullanēlēr. Ķlaveten boldē ñolduò bi­imi de kimi durumlarda bu iĸlevde 

kullanēlabilir. Boldē bi­iminin romanda ºl­¿nl¿ dile nazaran daha iĸlek 

kullanēlmasē sºz konusudur: ¥zbekist¬n ºz ¬tē bilªn cªnub boldē. Bizning 

Surx¬n cªnubnē cªnubē boldē. ñ¥zbekistan adē ¿st¿nde cenup idi. Bizim 

Surhan ise cenubun da cenubu idi.ò (s. 87) 

o ¥zbek T¿rk­esinde, T¿rkiye T¿rk­esindeki -mXĸ, -DXk ve -An sēfat-fiilleri 

yerine esasen -gªn kullanēlēr. Bunlardan -mXĸ, ¥zbek yazē dilinde de -mIĸ 

bi­iminde bulunur, ancak fazla iĸlek deĵildir. T¬ĵªy Mur¬d ise ºl­¿nl¿ dile 

nazaran -gªn yerine ­ok defa -mIĸ kullanēlēr: ¡tªmēz tilªmiĸ tilªk bªc¬ 

bolªdē. ñBabamēzēn dilediĵi dilek yerine gelir.ò (s. 44).  Hatta ¥zbek 

T¿rk­esinde bulunmayan -DXk sēfat-fiil ekini, bolgªn boldigi ñOlan biten, 

baĸēndan beriò ikilemesinde kullanēr. 

o Aynē ĸekilde ¥zbek yazē dilinde esasen -gªn sēfat-fiil ekinden t¿reme zarf-

fiil ekleri kullanēlērken, yazar bunlara ilaveten -mIĸ ekinden t¿reme 

bi­imlere de olduk­a sēk yer verir: Men fizika ªytmēĸdªyin terªmªn. ñBen 

(tarlada pamuĵu) fizik­inin sºylediĵi gibi topluyorumò (s. 51) 

 

¶ Metinlerde Rus, ¢ar, Soyvet kelimelerini a­ēk­a kullanmaz. Bunlarē;  ¡qp¬dĸ¬, 

Qēzēl gibi sēfatlarla Skobelev, Uspenskiy, Rudzutak, Koleĸov Ķvan Ķvanovi­ gibi kiĸi 

isimlerinde sembolleĸtirir. 
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 Romanēn Bºl¿mleri ve Bu Bºl¿mlerde Ķĸlenen Konular 

Roman toplam on bºl¿mden ibaret olup bunlar b¬blar olarak d¿zenlenmiĸtir. Kitabēn sonunda 

ise yazarēn ñMenò (Ben) diye kendisi hakkēnda bilgi verdiĵi bºl¿m bulunmaktadēr. 

Yazar hemen her bºl¿mde, ºzelde ¥zbek ­ift­isinin genelde ¥zbek halkēnēn ­ektiklerini 

b¿t¿n ­ēplaklēĵēyla ortaya koymuĸtur. Bu sebepte yazēmēzda yazarēn tespitleri ve tasvirleri; 

bºl¿mlerdeki meselelerin iĸlenme nispetine gºre topyek¾n deĵil, bºl¿m bºl¿m ele alēnacaktēr. 

Romanēn Birin­i B¬bôēnda T¿rkistanôēn ¢arlēk dºneminde iĸgali anlatēlmaktadēr. Bu bºl¿m 

Fergane vadisinde ge­er. Bu bºl¿mde T¿rkistanôa gelen Ruslarla yerli halkēn yaĸayēĸlarēnēn 

ne denli farklē olduĵu, Hēristiyanlaĸtērma, mankurtlaĸtērma, yerli halkēn elinden topraĵēnēn 

alēnmasēnēn planlanmasē gibi konular anlatēlmaktadēr (s. 9-19).   

¢arlēk dºneminin anlatēldēĵē bu bºl¿mde ¢ar Rusyasēnēn aldēĵē Deĸt-i Kēp­akôtaki Nogaylarē 

tēpkē daha ºnce Hristiyanlaĸtērēldēĵē gibi T¿rkistan halkēnēn da Hristiyanlaĸtērēlacaĵē, camilerin 

yerine kiliselerin kurulacaĵē sºylenmektedir: Camileri yok edeceĵiz, - Kiliseler kuracaĵēz! 

Ķĸte bakēn Tohtamēĸ Hanôēn Nogaylarēna! Nogaylar (bug¿n) Ulu Rus kiliselerinde 

tapēnmaktalar! (s.19).  

Ķslamôēn aĸaĵēlanmasē birinci bºl¿mde halka zul¿mle birlikte anlatēlmaktadēr. Fergane 

vadisini iĸgal eden Rus generali Skobelev, halkē kendilerine karĸē savaĸanlarēn meĸveret 

yaptēklarē caminin karĸēsēna diker ve onlara Rus ¢arēnēn saltanatēnē ve g¿c¿n¿ gºstermek i­in 

top atēĸēnda bulunacaĵēnē sºyler. Onlara ñTop atēĸēyla uyumlu bi­imde namaz kēlēnacak!ò 

diyerek topla birlikte halkēn namaz kēlar gibi secde etmesini ister. 

 (Skobelev) - Yatēlsēn! Y¿zler yere konulsun! Kulaklar kapatēlsēn! Namaz kēlēnsēn! 

Zavallēlar mescide doĵru r¿k¾ ederler. Zavallēlar yere kapanērlar. Zavallēlar alēnlarēnē yere 

koyalar ve tēpkē namaz kēlmēĸ olurlar. (s. 16) 

Aynē ĸekilde ¥zbeklerin geleneklerine yºnelik aĸaĵēlamalar da bulunmaktadēr. ¥zbek 

toplumunun son derece saygēlē olmasē roman boyunca sºm¿rgeciler tarafēndan aĸaĵēlanēr. 

(Skobelev) Hoca, tuzemetsler4 kendilerinden bir yaĸ bile b¿y¿k olsa saygē gºsterirler. 

Dede der, nene der. Abla der, kardeĸ der. Tuzemetsler kendilerinden bir yaĸ bile 

b¿y¿ĵ¿ne siz diye hitap eder. Tuzemetsler kendilerinden b¿y¿klere ellerini gºĵs¿ne 

koyarak selam verir, yol verir, yer verir. Hoca, biz B¿y¿k Rusyaôyēz! /é/ Tamam artēk, 

yerlilere ºzg¿ ºrf ve adetleri yok edeceĵiz! Artēk B¿y¿k Rusyaônēn ºrf ve adetlerini kabul 

edeceksiniz! (s. 18) 

                                                           
4 Tuzemets kelimesi Rus­a asēllē olup yerli anlamēndadēr. Ancak kelime Ruslarca bilhassa hakaret 

amacēyla kullanēldēĵēndan yerli olarak ­evirmek yerine aynen bērakēldē.  
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Sovyet dºnemi Ķkkin­i B¬bôda baĸlamaktadēr. Bu bºl¿mde Dehq¬nqulôun dedesi Cªm¬liddin, 

eline d¿ĸt¿ĵ¿ Kēzēllardan kurtularak Fergane vadisinden Surhanderya vilayetinin Den¬v 

il­esine ka­ar.  Ancak Kēzēllar buraya da gelirler ve zul¿mlerine devam ederler. Bu bºl¿mde 

kahraman Dehq¬nqulôun babasē  qrªbôdir. Ruslara karĸē savaĸmaktadēr. Dehq¬nqul ise hen¿z 

­ocuktur.  

Birinci ve ikinci bºl¿mde ortak eleĸtiriler bulunmaktadēr: 1. Yerli halkēn katledilmesi, 2. Yerli 

halkēn topraĵēnēn alēnmasē, s¿rg¿nler, 3. T¿rkistanôēn yok edilmesi: Artēk T¿rkistan yok. 

ñUluĵ Orusiyaò yani B¿y¿k Rusya vardēr: T¿rk dillerini yok edeceĵiz! (s. 19),  4. Her iki 

dºnemde de Ruslaĸtērma ameliyesi,  5. Ruslarēn s¿rekli olarak yerli halka sobaka5 ñkºpek, itò, 

­urka6, mujik ñkºyl¿ò, ­o­kª ñ(evcil) domuzò, ­u­ela ñkorkulukò, mo­a ñdiĸi eĸekò, tuzemets 

ñyerliò  vb. yurduna da artēk T¿rkist¬n deĵil ¢urkist¬n ñsessizler yurduò veya ¢o­kªist¬n 

ñdomuzlar yurduò diyerek hakaret etmesi.   

Sovyet dºneminin ¢arlēk dºneminden farkē, Hristiyanlaĸtērmanēn artēk olmamasēdēr. Ancak 

mankurtlaĸtērma vardēr. Mankurtlaĸtērma her iki bºl¿m¿n de ortak tespitidir. 

 Birinci bºl¿mden  

Bunun ¿zerine dedemiz, Akpadiĸahôēn arkasēnda duran Halikul Binbaĸē denen terc¿manē tanēmēĸ. 

ñHerhalde beni bu Ashal adlē Nogay yakalattē.ò diye d¿ĸ¿nm¿ĸ. 

- Hey Nogay! B¿t¿n bunlardan sana ne idi? - diyor dedemiz. ï Toqqēz Qaytganôla7 ne alakasē vardē? 

- Ben bir terc¿manēm. ¢apacē, kºle bir terc¿manēm. 

- Bºyle yaĸamaktansa, dºn yurduna, toqqēz qaytgan, git!  

- (ķehrim) Kazan, Ferganeôden (daha beter) kºle, ¢apacē! 

/é/ 

- Ben de namazēmē kēlēvereyim! ï efendim. - diyor Ashal Nogay. 

- Sen (ha­a) tapēndērēlmamēĸ mēydēn? (s. 23) 

                                                           
5 Bu kelime metinde sªrt-sobaka ikilemesinde ge­mektedir. Sªrt kelimesi esasen T¿rkistanôēn ĸehirli 

T¿rkleri olan ¥zbek ve Uygurlar yanēnda Fars­a konuĸan Tacikler i­in kullanēlēr. Ruslar ilk baĸta bu kelimeyi 

¥zbek T¿rkleri i­in kullanmayē denemiĸ ancak tutmamēĸtēr.  
6 Bu kelime i­in ne elimizdeki ¥zbek T¿rk­esi sºzl¿klerinde ne de Rus­a-T¿rk­e sºzl¿kte bir a­ēklama 

bulabildik. Ancak internette yaptēĵēmēz taramalarda bu kelime i­in Churka adē altēnda ñPeople from the 

Caucasus region of ex-Soviet Union (Armenia, Georgia, Azerbaijan, etc). Churkas are usually seen as loud, 

pushy, insolent, and just generally repulsive.ò (internet 6) a­ēklamasēnē bulduk. Yine yaptēĵēmēz taramalarda bu 

kelimenin Ruslar tarafēndan hem T¿rkistan hem de Kafkas T¿rk ve M¿sl¿man halklarē i­in hakaret amacēyla 

kullanēldēĵē anlaĸēlmaktadēr. 
7 Toqqēz Qaytgan romanda Nogaylar i­in kullanēlmaktadēr. Kelime kelime anlamē dokuz (defa) dºnen 

demektir. Burada Nogaylarēn ¢arlēk dºnemi boyunca dokuz defa din deĵiĸtirmeye zorlanmasē kastedilmektedir. 

Nogaylar her din deĵiĸtirme sonunda tekrar Ķslamôa dºnm¿ĸlerdir.  
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Ķkinci Bºl¿mden 

(Babamēz:) ï ¢aniĸev! Sen kimsin? Sºyle sen kimsin? Nogay asēllē bir M¿sl¿man evladē. Sen 

M¿sl¿man evladē olduĵun halde, ĸu Ruslarēn sºz¿ne girip buralara geldin. Ruslar benim baĸēmē 

yemek i­in siz Nogaylarē boĸuna se­medi. Baisi, ¥zbek ile Nogayôēn dili bir, dini bir, ºrf ve 

adetleri bir. Biliyorsun, siz Nogaylar kendi (halkēnēza) kendiniz silah doĵrultmaya geldiniz! 

ķimdi sºyle, tuzemets ben miyim yoksa siz dokuz defa dºnen Nogaylar mē?  (s. 36) 

Bilindiĵi gibi Sovyet resmi ¿lk¿s¿nde halklarēn eĸitliĵi sºz konusudur. Oysa T¿rkistanôēn 

Kēzēllar tarafēndan iĸgali esnasēnda ¥zbekler aĸaĵēlanērken Ruslar y¿celtilmektedir.  

(Babamēz:) ï ¢aniĸev! ¥leceksem ºl¿r¿m, ancak sen Ruslarôa asla óaĵabeyimô demeyeceĵim! 

- Diyeceksin, ºyle bir g¿n gelecek, diyeceksin. Aĵabey demek de laf mē? ¥yle g¿nler gelecek ki 

sabah seherle ñMerhaba b¿y¿k aĵabeyim!ò diye ĸarkē sºyleyerek selam vereceksin!ò (s.41) 

Burada T¬ĵªy Mur¬d, daha sonra kurulacak olan ¥zbekistan SSCônin mill´ marĸēnēn sºzlerine 

gºndermede bulunmaktadēr. Sºzlerini Temur Fatt©h ile Turab Tolaônēn birlikte yazdēklarē 

marĸēn ilk dºrtl¿ĵ¿ ĸºyledir: 

 ssªl¬m, Rus xªlqi, b¿y¿k ¬ĵªmēz,  

Bªrhªy¬t d¬hiymiz Lenin,c¬nªc¬n!  

¡z¬dlik yolēnē siz kºrsªtdingiz,  

Sovetlªr yurtēdª ¥zbek t¬pdē ĸ¬n! 

Merhaba Rus halkē, b¿y¿k aĵabeyimiz,  

Yaĸamaktadēr d©himiz, sevgili Lenin!   

H¿rriyet yolunu siz gºsterdiniz,  

Sovyetler yurdunda ¥zbekler buldu ĸan! 

Bu konuyla ilgili olarak belirtelim ki Ruslarē ºvme diĵer T¿rkistan cumhuriyetleri yani 

Kērgēzistan, Tacikistan ve T¿rkmenistan SSC milli marĸlarēnda da gºr¿l¿r.  

Sovyet dºneminde Sovyetlere karĸē ­ēkan mill´ g¿­ler hep hakaret amacēyla baskēncē anlamēna 

gelen B¬smª­ē kelimesiyle adlandērēlmēĸtēr. Bu tabirin ne kadar yanlēĸ ve haksēz olduĵu 

meselesi, Sovyetôi tenkit eden pek ­ok yazarca iĸlenmiĸtir. Bu romanda da Sovyet iĸg©line 

karĸē ­ēkan mill´ g¿­lere Kēzēllar tarafēndan B¬smª­ē denmesine tepki vardēr:  

ñBasmacē olup da hangi yurdu basarak almēĸēz? Basmacē olup da hangi halkē talan yaĵma etmiĸiz?ò (s. 

32).   

Yine burada iki milyondan fazla B¬smª­ēônēn ºld¿r¿ld¿ĵ¿ ve daha da ºld¿r¿leceĵi 

kaydedilmektedir:  

(Uspenskiy:) /é/ Ķki milyon Basmacē ºld¿r¿ld¿ m¿ diyorlardē, Rudzutak? 

Aynen ºyle, iki milyon Basmacē katledildi, aynen! - dedi Rudzutak. 
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(Babamēz:) /é/ ¥zbek halkēnē kērmakla bitiremezsin. ¥zbek halkē, b¿y¿k halk. 

- Daha da kēracaĵēz! ï dedi Koleĸov. (s. 42). 

T¿rkistanôēn par­alanmasēnēn arkasēndaki gaye ortaya konmaktadēr:  

(¢aniĸev:) Biz, bu g¿zellikler diyarēnē artēk ¥zbekiye diye adlandēracaĵēz, ¥zbekiye! 

- T¿rkistan demek iyi deĵil mi? 

- Hayēr, ¥zbekiye diyeceĵiz, ¥zbekiye! Yoldaĸ Lenin T¿rkistanôē ¥zbekiye diye adlandēracaĵēz 

demiĸlerdi. Yoldaĸ Leninônin dediĵi doĵru! Biliyor musun, Yoldaĸ Lenin ne i­in T¿rkistanôē yok 

ederek ¥zbekiye diye adlandērmak istiyor? T¿rkistan demek, T¿rk halklarēnēn ata yurdu 

demektir! Bu sebeple T¿rk yerlileri atalarēnēn yurdu T¿rkistan i­in ellerine silah almakta. T¿rk 

yerlileri atalarēn yurdu T¿rkistan i­in canlarēnē feda etmekte. Ķĸte bu T¿rkistanôē yok edersek 

T¿rk halklarē hangi ata yurt i­in cihat edecekler? (s. 37) 

Gerek ¢arlēk gerekse Sovyet dºneminde Ruslara karĸē savaĸan yerli halkēn yakēnlarēna 

iĸkenceler, ºl¿mler gºsterilir: 

¢arlēk dºnemini anlatērken ¥zbeklerin ¢ar karĸēlēĵēnda kullandēklarē ¡qp¬dĸ¬ (Ak Padiĸah) 

kelimesini bu dºneme ait askerler i­in de kullanēr. 

Akpadiĸah nenemizi sa­larēndan kavrar. Akpadiĸah nenemizi sa­larēndan s¿r¿kler. (s. 13) 

Sovyet dºnemi i­in Sovyet yetkili ve askerleri Qēzēl (kēzēl, kērmēzē) kelimesiyle simgelenir. 

Kēzēl, baĵēra baĵēra gider: 

- Akrep, eĵer ka­arsan ­ocuklarēnē kurĸuna dizeriz! Akrep, ­ocuklarēnēn birini bile bērakmadan 

kurĸuna dizeceĵiz é(s. 39) 

Bu eserin ilk iki bºl¿m¿nde, dolaylē olarak gºsterilen en feci durum herhalde, Nogaylarēn 

baĸēna gelenlerin gºndermelerle gºzler ºn¿ne serilmesidir.  

Kitabēn ¿­¿nc¿ bºl¿m¿nde artēk iĸgal tamamlanmēĸ, T¿rkistan par­alanmēĸ, Sovyet sistemi 

oturmuĸtur. Bu bºl¿mden itibaren eleĸtiri sisteme yºneliktir. Bu bºl¿mde esas olarak 

aĸaĵēdaki konular ele alēnēr.  

¶ Ķlkokul beĸinci sēnēf ve ¿st¿ ­ocuklarēn pamuk tarlalarēnda toplayēcē ve hamal olarak 

­alēĸtērēlmalarē, 

¶ Bu ­ocuklarēn ­alēĸma ĸartlarēnēn kºt¿l¿ĵ¿ (yemeklerin yetersizliĵi, yatacak yer 

sēkēntēsē, i­me suyu olarak ila­lanan pamuk tarlalarēnēn kenarēndan ge­en dere 

sularēndan i­mek zorunda kalmalarē vb.), 
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¶ Bu ­ocuklara yapēlan maddi ve manevi iĸkenceler, dayaklar, hakaretler, 

¶ Pamuk tarlalarēnda ºĵretmenlerin de zorla ­alēĸtērēlmalarē, 

¶ Pamuk tarlasēnda ­alēĸmaya mecbur edilen insanlarēn dramlarē (ºrnek: Bir kadēn 

tarlanēn ortasēnda doĵum yapmasē), 

¶ Pamuk ila­lanērken ¿zerlerinde hi­bir koruyucu giysi bulunmayan ­ocuklardan 

yardēmcē olarak yararlanēlmasē, 

o Mesela, Dehq¬nqulôa yērtēk pērtēk bir ­¬p¬n giydirirler ve sonra eline bir flama verirler. ¢ocuk 

ila­lanmasē gereken sēnērlar boyunca koĸarken yukarēdan tarlaya nerdeyse deĵecek kadar 

al­aktan u­an u­aklarla tarlalar ila­lanēr ve ­ocuk bu ila­lardan zehirlenerek hastalanēr (s. 63-

65). Yalnēzca yaĸlē bir anasē olan hen¿z beĸinci sēnēf ºĵrencisi ­elimsiz Ziy¬d, bu gºrev 

esnasēnda uyuyakalmasē ¿zerine zehirlenerek ºl¿r s. 67-68.)   

¶ Sovyet rejimine karĸē direnen milli kuvvetler mensubu yani Ruslarēn adlandērmasēyla 

B¬smª­i ­ocuĵu olmanēn en ufak bir baĸarēsēzlēkta karĸēsēna ­ēkarēlmasē, 

¶ S¿rekli olarak Kom¿nist Partisinin propagandasē (mesela, tarlada ­alēĸanlarēn ĸarkē 

t¿rk¿ yerine Kom¿nist Partisi marĸlarēnēn sºylemesi), 

¶ B¿rokratlarēn insanlara karĸē saldērgan tavrē, kraldan ­ok kralcēlēk taslamalarē, 

menfaatperestlikleri  ve bu ama­la insanlarē ezmeleri, bunun kontrol edilmemesi veya 

buna mani olunmamasē. 

Dºrd¿nc¿ bºl¿mde ilk ¿­ bºl¿me kēyasla Sovyet eleĸtirisi fazla deĵildir. Esasen pamuk 

yetiĸtiriciliĵi ve bu iĸin ne denli emek isteyen zahmetli bir iĸ olduĵu gºzler ºn¿ne serilir. 

Ancak yer yer Sovyet zihniyeti de eleĸtirilir. Bu eleĸtiri sistem kadar sisteme yaranmaya 

­alēĸan gayretkeĸ b¿rokratlara da yºneliktir. 

¶ Gēda yetersizliĵi, 

o Mesela, Koreliler gelerek bºlgedeki kamēĸlēĵē pirin­ tarlasē haline getirirler ve elde edilen 

¿r¿n¿n gºt¿r¿lemeyecek ­ok olmasē ¿zerine bºlge halkēnēn ñtencereleri pirin­ò ve ñkarēnlarē 

pilavò gºr¿r (s. 77). 

¶ ¥zbekistanôda uygulanan katē pamuk mono-k¿lt¿r¿ politikasē,  

o Yukarēdaki maddede belirtilen pirin­ tarlasē, ertesi sene b¿y¿kler tarafēndan ñ¥zbekistån 

Quriyª emªs!ò (¥zbekistan, Kore deĵil!) denerek pamuk tarlasē haline getirilir (s. 77). 
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¶ Yer altē sularēnēn pamuk tarlalarēnē sulamak i­in kullanēlmasē ¿zerine meydana gelen 

­evre felaketi, 

o Yer altēndan ­ēkarēlan bu sularēn buharlaĸmasē sonucunda geride kalan bembeyaz tuzlar topraĵē 

zehirler (s. 77). 

¶ Pamuk ¿retiminde kullanēlan zehirli maddeler, 

o ¥zbek topraĵēnē zehirleyen kaliy, fosfor (s. 78), formalin  (s.80), gerbinits, Hlorfenidim, 

dihlorfenidim gibi kimyevi maddeler sēralanēr ve kimisi hakkēnda kēsa bilgiler verilir  (s. 81).  

¶ ¥zbek T¿rk­esindeki ifadeyle buyruqb¬z ñgayretkeĸò idarecilerin yukarēdakilere 

yaranmak i­in halkēn yaĸadēĵē ger­eĵi yansētmak yerine sanki daha iyi yaĸanēyormuĸ 

gibi gºstermesi (s. 54). 

¶ Bºl¿m¿n deĵiĸik sayfalarēnda ¥zbek T¿rk­esinin ve k¿lt¿r¿n¿n aĸaĵēlanmasē. 

Romanēn beĸinci ve altēncē bºl¿mlerinde esas olarak yine pamuk yetiĸtiriciliĵiyle ilgili 

bilgiler verilir ve bu iĸin ne denli g¿­ olduĵu gºsterilir. Yine bu bºl¿mlerde aynē aĵērlēkta 

kºydeki ¥zbek kadēnē i­in hayatēn ne denli zor olduĵu tasvir edilmektedir. Sisteme eleĸtiri ise 

esasen idarecilerin halka karĸē ne ºl­¿de anlayēĸsēz olduĵu yºn¿ndedir (s. 111, 118, 137-138). 

Sistem halkēn ezildiĵini asla kabul etmez. Sovyet ­ift­isinin ne kadar g¿zel ve rahat 

yaĸadēĵēnē gºstermek amacēyla romanēn kahramanē Dehq¬nqulôa m¿k©fat olarak motosiklet 

verilir. Ancak bi­are kºyl¿n¿n bu motosikleti almaya g¿c¿ yetmez. Bu mecbur´ m¿k©fat i­in 

kolhoz kredi a­ar. Sonunda Dehq¬nqul ne kadar almak istemese de ona zorla motosiklet 

satēlēr (s. 122-124). Bir baĸka olayda, ºrnek pamuk yetiĸtiricisi Dehq¬nqul Taĸkentôe davet 

edilir. Ancak ¿st¿ baĸē d¿zg¿n olmayan kºyl¿ye bir kēyafet temin edilir. Ne var ki bu kēyafet 

de Dehq¬nqulôa ­ok ºzenli olmasē ve dºn¿ĸte iade etmesi ĸartēyla verilir (s. 154). Bu bºl¿mde 

Sovyet dºnemi aydēnlarēna yºnelik eleĸtiri de vardēr. Sovyet dºneminde yazarlar, ĸairler, 

ĸarkēcēlar kolhozlarē, pamuk tarlalarēnē ziyaret ederler ve buradaki emek­ileri ºverek onlarē 

motive ederler, bºylece de sisteme yaranmaya ­alēĸērlar. Bu tipteki bir bºl¿k aydēn kºy¿n en 

iyi pamuk yetiĸtiricisi olan zavallē Dehq¬nqulôu ziyarete gelirler. Ķdareciler Dehq¬nqulôdan bu 

gelenlere ĸºyle bol etli, m¿kellef bir ziyafet ­ekmesini isterler. Ne var ki Dehq¬nqulôun evine 

g¿nlerdir et girmemiĸtir. Buna raĵmen ñsistem istediĵiò i­in bor­ har­ ederek bu aĵērlamayē 

ger­ekleĸtirir (s. 136-137).  

Sisteme bir diĵer eleĸtiri de merkezi h¿k¿metin peyk cumhuriyetlere yaptēĵē daimi 

propagandadēr. Kºyl¿n¿n ºlesiye, hatta canēndan bezesiye ­alēĸmasēna raĵmen h©l© devlet 
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i­in bir y¿k olduĵu sºylenir. Zavallē kºyl¿, canēnē diĸine takarak gece g¿nd¿z, yarē a­ yarē 

tok, hastalēĵēna sayrēlēĵēna bakmadan ­alēĸēr, b¿t¿n ¿rettiĵini devlete verir; ama h©l© devlet 

i­in bir dotatsiyadēr. Dotatsiya Rus­a kelime olup ñyardēm ºdeneĵi, ºdenekò anlamlarēndadēr. 

Yani kºyl¿, kendisine verilenleri aslēnda hak etmemektedir. Bunlar devletin alicenaplēĵēdēr (s. 

111).  

¥zbek kºyl¿s¿n¿n ĸehirliler tarafēndan nasēl itilip kakēldēĵē, hor gºr¿ld¿ĵ¿ meselesi de bu 

bºl¿mlerde iĸlenen temalardandēr (s. 126-127).  

Yedinci bºl¿mde yazar yine sisteme yºnelik tenkit­i tespitlerini acē ºrneklerle sunmaya baĸlar. 

Bu bºl¿mde bir nokta dikkati ­eker. Burada ¿­ ayrē ºnemli tema bulunmaktadēr. Ķlki bir 

ºnceki bºl¿mde iĸlenen kendi ­ocuklarē yarēm yamalak doyarken propaganda i­in gelen 

yazar­izer, ĸair, ĸarkēcē takēmēnē doyurma iĸinin rezaleti ayrēntēlarēyla ele alēnēr (s. 163-165). 

Ayrēca pamuk yetiĸtirme ve toplama esnasēnda halkēn ­ektiĵi b¿t¿n sēkēntēlarla alay 

edercesine dºnemin yazarlarēnēn yazdēĵē bir makale ºrneĵi verilir. Yazar, makale hakkēnda 

herhangi bir yorum bildirmez. Ancak ºnceki bºl¿mlerde ­ekilen sēkēntēlarē okuyan okuyucu; 

bu makaledeki tasviri gºr¿nce sistem yazarlarēnēn ne ºl­¿de kuyruklu yalanlarē 

uydurabildiklerine bizzat tanēk olur (s. 167-169). 

Bu bºl¿m¿n diĵer ºnemli mesajē Sovyet kurulurken katledilen iki milyon bºriôden yani 

kurttan sºz edilmesidir. Yazar, bir zamanlar buralarēn bºrilerin yurdu olduĵunu ve bunlardan 

iki milyonunun katledildiĵini yazarken, burada bºri ile neye iĸaret ettiĵini a­ēklamaz, bu 

durumu okuyucuya bērakēr (s. 164-165). Aslēnda burada T¿rklerin milli sembol¿ kurda 

gºnderme bulunmaktadēr. Sovyet yēkēlma s¿recinde bir bºl¿k ¥zbek aydēnēnēn ­ēkardēĵē 

Munªsªbªt adlē derginin ¿zerinde kurt resmi bulunduĵu hatērlanacak olursa, T¬ĵªy Mur¬dôēn 

burada neyi murat ettiĵi a­ēk­a anlaĸēlacaktēr. 

Bu bºl¿mde son olarak yazar, gerek Sovyet sisteminin gerekse ¥zbek kºyl¿s¿n¿n yaĸayēĸ ve 

alēĸkanlēklarēndan kaynaklanan bir sosyal faciayē gºzler ºn¿ne serer: Kadēnlarēn kendilerini 

yakmalarē. Sovyetlerin yēkēlmasēna yakēn dºnemde yaĸadēklarē ­aresizlikten ºt¿r¿ bir­ok 

¥zbek kadēnē ¿zerlerine benzin dºkerek kendisini yakmēĸtēr.  

Yazar Sªid  hmªd; Sºz Zªrgªri (Sºz Kuyumcusu) adlē yazēsēnda, T¬ĵªy Mur¬dôēn bu noktayē 

ele almasēnē,  ñDehq¬nqulôun karēsē; adaletsizliklere, bu yalan d¿nyaya, kadēnēn izzetini 

itibarēnē yok eden, ayaklar altēna atan, tēpkē bir robota dºn¿ĸt¿ren Sovyet sistemine karĸē isyan 

ederek kendisini yakar.ò diye yorumlanmēĸtēr (internet 1).  
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Bu bºl¿mde Dehq¬nqulôun karēsē hastanede yatarken, idarecilerce kadēncaĵēzēn kendisini 

neden yaktēĵē konusunda Dehq¬nqul sorguya ­ekilir. Yazar, bu durumu ele alērken son iki 

yēlda ¥zbekistan SSCôde yedi y¿z elli ¿­ hanēmēn kendisini yaktēĵēnē kaydeder (s. 177). 

Burada ayrēca Leningradlē Rus ĸairi Mixail Dudinôin bu konuyla ilgili yazdēĵē ĸiirin ¥zbek­esi 

verilir. Aĸaĵēda bu ĸiirin kēsa bir bºl¿m¿ T¿rkiye T¿rk­esiyle verilmiĸtir: 

Kadēnlar yanmakta ¥zbekistanôda 

Bu konuda yazēlmaz bizim taraflarda. 

Bu nasēl bir acēdēr, zavallē ­i­ekleri 

Ateĸe yollayan, yakan ateĸi! 

Onlara ayandēr benim bilmediĵim sēr: 

Ne sebeple aleve oldular esir? 

Bu konuda yazēlmaz, sºylenmez sºzler 

K¿l ¿st¿nde kanat ­ērpmaz kakn¿sler. 

Dumanla kavuĸarak y¿kselir her yan 

Ebediyen terk eder bedendeki can 

Ķsyandēr bu, sahte hayatēn ortasēnda 

D¿ĵ¿n gecesi gºrmeyen gelinin baĵrēnda 

Analarēn gºzyaĸēnda parlayan ateĸtir 

é Ya d¿nya, m¿danasēz gºz¿n¿ yumdu ge­ti é (s. 177) 

 

Bu ĸiirle ilgili olarak romanda Ķdeologiya lakabēyla gºsterilen Kom¿nist Partisi temsilcisi 

gerek bu olaya gerekse bu ĸiire abs¿rt yaklaĸēmē tasvir edilir (s. 176-180). Ķdeologiyaônēn ĸu 

sºzleri Sovyet yazarlarēnēn hangi ĸartlar altēnda yazdēklarēnē a­ēk­a gºstermektedir: 

- Ķnoskazatelstva!  dedi Ķdeologiya. - Bu inoskazatelstva! Sosyalist realizm metoduna aykērē bir 

eser! Sosyalist k¿lt¿r¿ kurmak ve emek­ileri kom¿nist ruhta eĵitmek, reaksiyoner burjuva 

ideolojisine aynē zamanda saĵ ve sol oport¿nizm ideolojisine karĸē, burjuvanēn reaksiyoner 

k¿lt¿r¿ ve kapitalist hayat tarzē huzurunda diz ­ºk¿p secde edenlere karĸē, Sovyet ideolojisine 

d¿ĸman olan milliyet­ilik ve kozmopolit karakterdeki bozgunculuĵa karĸē edebiyatta, sanatta ve 

bilimde siyasetten ka­mak ve ¿lk¿s¿zl¿ĵe karĸē saldērmak demektir! /é/ Ancak kapitalist 

cemiyette insanlar kendi canlarēna kastederler! Bu bizim cemiyetimiz i­in illet! ¦lk¿m¿ze aykērē! 

(s. 178-179). 
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Aynē ĸekilde Dehq¬nqulôun karēsēnē tedavi eden doktorun Dehq¬nqulôu yatēĸtērmak i­in 

sºyledikleri arasēnda ĸunlar dikkat ­ekicidir.  

Kendi canēna kastetmek isyan demektir! Kendi canēna kastetmek devirden ĸik©yet­i olmak 

demektir! Bu intihar iĸine kodamanlar ne der?/é/ Kodamanlar i­in iĸg¿c¿ gerektir, Dehq¬nqul! 

Senin karēn gerekli deĵil! Kodamanlara makam mevki gerek! Senin karēn kodamanlarēn derdine 

derman deĵil! Kadēnlar canlarēna bºyle kastetmeyi s¿rd¿r¿rlerse kodamanlarē rahat 

bērakmazlar! Gºrevlerinden alērlar, partiden silerler! Senin karēn i­in kodamanlar 

makamlarēndan mē ayrēlacaklar? Ayrēlmazlar, ºlseler bile ayrēlmazlar! /é/  

Yine aynē konuda Dehq¬nqulôun karēsēnē tedavi eden, kadēncaĵēza intiharēndan ºt¿r¿ ĸizofreni 

teĸhisinin konacaĵēnē bunun ise irs´ olmasēndan dolayē ­ocuklarēn istikballeri a­ēsēndan iyi 

olmayacaĵēnē belirten doktorun Dehq¬nqulôu yatēĸtērmak i­in bulduĵu ­ºz¿m ĸudur.  

(Doktor:) /é/ Bu sebeple sana bir aĵabeylik yapayēm. Bir yolu var. ķºyle yapacaĵēz. Karēnēn 

kendisini yakmasēnē b¿y¿k bir felaket olarak adlandēracaĵēz. Diyelim ki karēn doĵalgazē yakacak 

olur. Doĵalgaz birden alev alēr ve karēnēn koluna yapēĸēr. 

- Doĵalgaz mē? Doĵalgaz bizde ne arar? 

- Doĵalgazēmēz var ya! Ķĸte ĸu ¡bĸir kºy¿n¿n yakēnlarēndaki borudan ge­iyor ya! 

-  Borulardan ge­iyorsa, kim bilir hangi memlekete ge­ip gidiyordur! 

- Her neyse, doĵalgazēn var mē var! Bu doĵalgaz bizim ya! Hangi memlekete giderse gitsin! 

Neticede bizim doĵalgazēmēz iĸte! Hi­ olmazsa evinde t¿p doĵalgazēn vardēr? 

- Odun var, tezek var! 

-Her neyse bunlarē bir kenara bērakalēm! Gazēn var diye farz edelim. (s. 183). 

Yukarēdaki bºl¿mde de gºr¿ld¿ĵ¿ gibi bi­are ¥zbek kºyl¿s¿, kendi ¿lkesinde ­ēkan 

doĵalgazdan istifade edememekte, doĵalgaz kim bilir nerelere giderken kendisi h©l© odun 

veya tezek yakmaktadēr. Doĵalgaz ancak kendisinin ºl¿m¿nde bahane olarak 

kullanēlmaktadēr. 

Bu bºl¿m¿ yazar, Dehq¬nqulôun kendisini ateĸe veren karēsēnēn beĸiĵe yazdēklarēnē 

naklederek bitirir.  

D¿nyaya gelip ne gºrd¿m? 

Beĸik gºrd¿m! 

D¿nyaya gelip neyi gºrd¿m? 

Koza gºrd¿m, pamuk gºrd¿m. 
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G¿nd¿z¿ gºrd¿m, koza gºrd¿m. 

Geceyi gºrd¿m, beĸik gºrd¿m. 

Beĸik mezarēm oldu, tarla kabristanēm oldu. (s. 189-191). 

 

Sekizinci bºl¿mde ¥zbek ­ift­isinin periĸan hali tasvire devam edilir. 

Yine ¥zbek topraĵēnēn hangi zehirlerle ve hangi ĸartlarda daha doĵrusu hangi gayrisēhh´ 

ĸartlarda zehirlendiĵi anlatēlmaktadēr. Her yēl ¿lkeye tonlarca pamuk yetiĸtiren ¥zbek ­ift­isi, 

zehirleme ºncesi i­mesi gereken s¿t¿ dahi bulamaz (s. 194).  ¢ift­i bu haldeyken ¥zbek 

topraĵē da tēpkē bir m¿ptela gibi butifos, magniy hlorat gibi zehirli ila­ baĵēmlēsē olmuĸtur. 

Kullanēlan ila­lar insanlarda kēsērlēk d©hil pek ­ok hastalēĵa yol a­maktadēr. Pamuk 

¿retiminde kimyevi madde kullanēmēnēn halk ve yurt saĵlēĵē ¿zerinde o denli m¿essirdir ki 

artēk durum ñYa halk ve yurt yahut pamuk!ò ayrēmēna gelmiĸtir. Ancak tabii ki ñB¿y¿kler 

pamuĵu tercih ederler!ò (s. 194). 

Pazardan kuruyemiĸ ve meyve almak; diĵer ¿reticiler ĸºyle dursun, hatta ki rekor pamuk 

¿rettiĵi i­in madalya alan ¥zbek ­ift­isi i­in bile ancak bir hayaldir. Ne var ki Dehq¬nqulôun 

evine Moskovaôdan misafir gelecektir. ¥zbek T¿rklerinde ñMisafir babandan da uludur!ò ve 

ñMisafir gelmeden rēzkē gelir!ò inancē h©kimdir. Dehq¬nqul da bir aylēk maaĸēnē vererek 

misafirler i­in bir iki meyve ve kuru yemiĸ alēr. Ancak bunlardan hi­birini ne kendisinin, ne 

de ­ocuklarēnēn yemesine izin verir. ¢¿nk¿ her ĸey Moskovaôda gelecek misafirler i­indir! 

Yazar, bu bºl¿mde ¥zbek ©detlerine de tenkit getirir. ¥zbek kºyl¿s¿ her ĸeyini misafire 

ikram eder, yeri gelir kendi ­ocuklarēndan bile esirger, gerekirse bor­ har­ ederek de olsa 

misafirini aĵērlar. Neticede kendisi insan gibi yaĸayamaz. ¥yle ki Moskovaôdan propaganda 

ama­lē film ­ekmek ¿zere gelecek olan misafir ekip i­in alēnan bir elma veya bir hurma bile 

k¿­¿c¿k ­ocuktan esirgenmektedir. Dolayēsēyla ¥zbek ­ift­isi, ©detlerin baskēsē altēnda 

ezilmesine mi yoksa kendisini elma, hurma, ¿z¿m gibi sēradan meyveleri bile alamayacak 

derecede ­aresiz bērakan sisteme mi kēzmalēdēr? Bu belli deĵildir. 

Sovyet sistemi tarafēndan propaganda maksadēyla ger­eklerin nasēl ­arpētēldēĵē bu bºl¿mde 

­ok net bi­imde gºzler ºn¿ne serilir. Sinemacēlar gelmeden Dehq¬nqulôun ­ocuklarē -tabii 

ileride devlete ºdenmek kaydēyla verilen bor­la- giydirilir; misafirler -yine bor­ verilen 

parayla alēnan - koyun kesilerek aĵērlanēr hatta ºyle ki Sovyet ­ift­isini zengin gºstermek i­in 

ñevin ºn¿ne bir arabaò ve ñy¿ĵr¿k atò ­ekilir. Abartma o dereceye vardērēlēr ki gecesi 
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g¿nd¿z¿ tarlada ge­en ­ift­i mesaiye ñsaat 9òda baĸlatēlēr. Ger­ekte ise bu ­ift­inin anasēnēn 

¿st¿ndeki en yeni giysi Stalin dºneminde fazla pamuk topladēĵē i­in ºd¿l olarak verilen 

elbisedir (s. 203-205). Ne hazin ki romandaki bu sahne, Stalinôden yaklaĸēk kērk yēl sonrayē 

tasvir etmektedir. 

Sovyet dºneminde pamuk i­in bir de g¿zel bir teĸbih yapēlmēĸtēr: åq åltēn. G¿n aĵarmasēndan 

g¿n batēmēna kadar iki b¿kl¿m bir halde zehirli tarlada, g¿neĸin altēnda, toz toprak i­inde ve 

¿stelik pamuk kozalarēnēn parmaklarē par­alamasēna raĵmen ¥zbek kºyl¿s¿ne, kameralara bu 

åq åltēnē b¿y¿k bir saadet i­inde sanki g¿l bah­esindeymiĸ gibi toplama pozlarē verdirilir. 

¦stelik de bu yapēlērken ¿zerlerindeki atlas8  filmde iyi ­ēkmadēĵē i­in komĸu kºylerden 

kaliteli atlas aratēlēr. Tabii ki bulunamaz, ­¿nk¿ b¿t¿n ¥zbek ­ift­isi aynē durumdadēr. Bu 

bºl¿mde t¿rl¿ t¿rl¿ propaganda yºntemleri tasvir edilir (s. 206-215). Bu dºnemde sºylenen 

ñBªxt Yªllªsiò (Mutluluk T¿rk¿s¿) sºzleri propaganda ºrneĵi olarak verilir. 

Mun­ª ĸirin ekªn bu ï Sovet dªvr¬nē 

Mªmnun yªĸªr hªr ins¬n ï yoqdēr ªrm¬nē. 

Ne kadar tatlē imiĸ bu Sovyet devranē, 

Memnun yaĸar her insan, yoktur ukdesi. 

Romanēn bu bºl¿m¿ndeki kaliteli atlasē arama gerek­esi de ĸºyle a­ēklanēr. 

ñBiliyorsunuz filmimiz b¿t¿n Sovyetler Birliĵiônde yayēmlanacak. B¿t¿n Birlikôte. Oradan da 

dēĸ ¿lkelerde! Filmimizi b¿t¿n d¿nya seyredecek, b¿t¿n d¿nya!  Ekranda sapsarē pamuklu 

elbiseyi gºrenler ne der? Bakēn, zavallē ¥zbek Sovyet kadēnlarē pamuklu elbiselerle pamuk 

topluyor demez mi? Der. Eĵer atlas giyerse, Sovyet ¥zbek kadēnlarēnēn giydiĵi elbise 

ĸahaneymiĸ demez mi? Der. (s. 210) 

Romanēn bu kēsmēnda T¬ĵªy Mur¬dôēn T¿rkistan m¿cadele tarihine ne ºl­¿de vakēf olduĵunu 

anayurtlarēndan uzak diyarlarda son nefeslerine kadar bēkmadan usanmadan, b¿t¿n 

varlēklarēyla ¿lkelerinin istiklali ve birliĵi i­in m¿cadele veren Baymirza Hayēt, Veli Kayum 

Han, Bulakbaĸē gibi m¿cadeleci muhacir kiĸilerden ¿stelik iki defa bahis a­ar. 

Nihayetinde, dēĸ ¿lkelerde Baymirza Hayēt, Veli Qayumhan, Bulaqbaĸē gibi burjuva-kom¿nizm  

d¿ĸmanlarē, her bir adēmēmēzē sayēyor. Bunlar ekranda basit pamuklu elbise giyen Sovyet ¥zbek 

kadēnlarēnē gºrseler ne derler? Sovyet ¥zbekistanôē a­ ve periĸan demezler mi?  Derler. /.../ (s. 

210) 

T¬ĵªy Mur¬d burada kurgudan ger­eklere ge­erek pamuĵun nasēl bir bela olduĵunu ve 

¥zbeklerin baĸēna nasēl sarēldēĵēnē Moskovaôdan gelen muhabirin aĵzēndan aktarēr: 

                                                           
8 ¥zbek kadēnlarēnēn milli giysisi dikilen alaca renkli, ipekli kumaĸ ve bu kumaĸtan dikilen elbise. 
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Pamuk! Pamuk bitki olarak t¿r¿ mallow ailesinden gossypium dalēndadēr. Gossypium, Latince 

asēllē olup pamuk veren aĵa­ demektir. 1670ôde Rus ­arē Aleksey Mixaylovi­ôin buyruĵuyla 

Moskovaôda da pamuk ekildi. Bu ekimi saray bah­ēvanē Anosov ger­ekleĸtirdi. Moskovaôda 

Ķzmaylov K¿lt¿r ve Dinlenme Parkē bulunmaktadēr. Ķĸte bu g¿zel parkta ilk pamuk tarlasē ortaya 

­ēktē. Ķzmaylovôun tarlasē iyi ¿r¿n verdi. ¦lkemizin (­.n. Sovyetlerin) Odessa ve Herson 

bºlgelerinde de Amerikaônēn ñSea Islandò pamuĵu ekildi. Ķyi verim elde edildi. Ķlk etapta o 

bºlgelerin halkē ilk ¿r¿n¿ topladē. ¦­ g¿n sonraé pamuk tekrar a­tē. G¿z¿n sonlarēna kadar 

kozalar a­maya devam etti. Sonunda oralarēn halkē pamuk ekiminden vazge­meye karar kēldē. 

ñBizim i­in ¿r¿n¿n¿ bir defada toplayacaĵēmēz bitki gerek!ò dediler. Bºylesi bir pamuk t¿r¿ de 

bulunmuyordu. Oralēlar pamuĵun meĸakkatine, pamuĵun eziyetine dayanmadē. Amma cefakeĸ 

¥zbek halkē cefakeĸ ¥zbek topraĵē dayanabildi. ¥zbek halkē, ¥zbek topraĵē ºmr¿n¿ pamuĵa 

adadē. Kēĸ demedi, yaz demedi; pamuk dedi. Gece demedi, g¿nd¿z demedi; pamuk dedi./é/ (s. 

207)  

Bu bºl¿m¿n sonunda Dehq¬nqul yine tarlasēna dºner. Yine pamuk yetiĸtiriciliĵinin ºzveri 

isteyen b¿t¿n meĸakkati ayrēntēlarēyla gºzler ºn¿ne serilmeye devam eder. 

Dokuzuncu bºl¿mde artēk romanda sona yaklaĸēlmēĸtēr. Ancak Sovyetôin acēmasēzlēĵē, 

gayriinsaniliĵi de artēk zirveye ulaĸmēĸtēr. Bu bºl¿mde yazar yaĸanmēĸlēklardan yola 

­ēkmakta, kendisine belki bu ana kadar inanmayanlara zul¿mleri doĵrudan belgelere dayalē 

olarak gºzler ºn¿ne sermektedir. ¥nceki iĸkenceler bir ¿lkenin, bir halkēn yabancēlarca ele 

ge­irildiĵinde yaĸanabilecek olaylarken, artēk neredeyse 130 yēl boyunca hizmet etmesine, 

yemeyip yedirmesine, giymeyip giydirmesine; hatta savaĸ meydanlarēnda Hitler ve ordusuna 

karĸē Rusôun vatanē i­in gºvdesini siper etmesine mukabil neye du­ar olduklarēnē a­ēk se­ik 

ortaya koymaktadēr. Yazar, Necip Fazēlôēn Sakarya ĸiirindeki  ñ¥z yurdunda garipsin, ºz 

vatanēnda parya!ò sºylemini romanēnda ¥zbekler i­in ortaya koyar. 

Bu bºl¿m Dehq¬nqulôun gece yarēsē evinin kapēsēnēn ­alēnmasēyla baĸlar. Gelenler kºy evinin 

kapēsē a­ēlana kadar kim olduklarēnē a­ēklamaz, kolhoz idaresinden geldiklerini sºylerler. 

Oysa gelenler merkezi h¿k¿metin silahlē KGB gºrevlileridir.  Gelenler Dehq¬nqulôun basit 

evinde silah ararlar. Uykudan uyanan k¿­¿k ­ocuklarēn ºn¿nde ĸiddet uygulanēlēr. Bu arada 

yine Dehq¬nqulôun ºlm¿ĸ eĸinin aĸaĵēlandēĵē gºr¿l¿r. Ardēndan Dehq¬nqul baĵlanarak bir 

arabaya bindirilir ve kendisine veya ailesi hi­bir bilgi verilmeksizin bilinmeyene doĵru 

gºt¿r¿l¿r. Yolda ¥zbeklerin ­eteleĸerek KGBôye baskēn yapacaklarē endiĸesi Dehq¬nqulôa 

baskē amacēyla kullanēlēr. Oysa o sērada d¿nyanēn iki b¿y¿k s¿per g¿c¿nden birisi olan Sovyet 

yurdunda bu ne m¿mk¿nd¿r?!  
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Bu bºl¿mde, baĸta KGB olmak ¿zere Sovyet yetkililerinin zul¿mleri ile pamuk meĸakkati 

yine i­ i­e verilmektedir. 

Sovyet merkezi medyasē tarafēndan tezg©hlanan ve ñ¥zbekleri Ķĸiò diye adlandērēlan baskē ve 

sindirme planē gereĵi tutuklanan kimselerin konmasē i­in hazērlanan yer, aslēnda pamuk zehri 

Butifos ilacēnēn deposudur. Burasē ñZehirli ila­ deposunda ¥zbeklerden baĸka halk 

yaĸayamaz. ¢¿nk¿ ¥zbek halkē yēl on iki ay tarlada zehirli ila­ serperek ­alēĸēr. Yēl on iki ay 

zehir koklayarak yaĸar. Bu sebepten ¥zbek halkēnē zehirli ila­ deposuna yerleĸtirdik. Ne de 

olsa zehre alēĸmēĸ halk.ò diye Rus savcē tarafēndan istihzayla tanēmlanēr (s. 226). 

Bu noktadan itibaren Dehq¬nqul Moskovaôdan gelen savcē tarafēndan ­aldēĵē altēnlarē nereye 

gºmd¿ĵ¿n¿ a­ēklamasē i­in uĵradēĵē iĸkenceler anlatēlēr. Bu yapēlērken Dehq¬nqulôun basit 

bir insan olmasēndan hareketle bu tutuklama furyasē esnasēnda baĸta Dehq¬nqulôun baĵlē 

olduĵu kolhozun reis olmak ¿zere Dehq¬nqulôun yaĸadēĵē il­e Kom¿nist Partisi Birinci 

Sekreteri Mirzªb¬yev, Ķl Ķcra Komitesi Birinci Sekreteri Kªrimov, ¥zbekistan Ķ­iĸleri Bakanē 

Yªhy¬yev, ¥zbekistan Baĸsavcēsē Bºrixocªyev, ¥zbekistan Baĸbakanē Xud¬yberdiyev, 

¥zbekistan Cumhuriyeti Komitesi Birinci Sekreteri Usmªnxocªyev gibi ¥zbekistan SSCônin 

bir­ok idarecisi olmak ¿zere toplamda yirmi beĸ bin kiĸinin tutuklandēĵē belirtilir. Tutuklular 

arasēnda bir­ok asker, Lenin ºd¿l¿ almēĸ kimseler ve pek ­ok kadēn bulunmaktadēr. ¦stelik bu 

insanlarēn bir­oĵunun aile azalarē da tutuklanmēĸtēr. Yazar bu kiĸilerin bir kēsmēnēn isimlerini 

sēralar (s. 254-255). Bu yºn¿yle roman kurgudan yalēn ger­eĵe dºn¿ĸm¿ĸt¿r.  

T¬ĵªy Mur¬d, romanēn bu kēsmēnda merkezden gelen savcē Ķvan Ķvanovi­ôin aĵzēndan ñArtēk 

¥zbekistanôē biz yºneteceĵiz.ò diyerek deĵiĸik birimlerin baĸēna getirilecek olan Aniĸ­ev, 

Yefimov, Buturlin, Terkin, Satin gibi otuz kiĸiden bahseder (s. 258).  

Bu durum bize Sovyetlerin daĵēlma s¿recini baĸlatan Kazakistanôdaki Jeltoksan hareketini 

hatērlatmaktadēr. Sovyet sisteminde T¿rk ¿lkelerinde baĸta gºstermelik bir T¿rk asēllē idareci 

bulunur, yanēndaki yardēmcē ise -tabii asēl patron olarak- bir Rus olurdu. Kazakistanôda ilk 

defa 1986 yēlēnda Kazak T¿rk¿ Dinmuhammed Konayev yerine Rus asēllē Gennadiy Kolbin 

getirilmeye kalkēlēnca Jeltoksan ayaklanmasē baĸlamēĸtē (Kara, 2012, 5). Demek ki benzer 

operasyon yani artēk sºzde, mankurt bile olsa T¿rklerin idareci olamayacaĵē bir plan 

¥zbekistan i­in de uygulamaya konmuĸtur. 

Bu bºl¿mde de bir­ok acē ger­ek iĸlenir. Bunlarēn ilk anda gºze ­arpanlarē ĸunlardēr: 

¶ Tutuklananlar baĸta ne i­in tutuklandēĵēnē bilmez. 
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¶ Tutukluluk ĸartlarē diye bir ĸey yoktur. ¢¿nk¿ tutuklular zehirli kimyevi madde 

ambarlarēndan bozma yerlerde beton ¿st¿nde yatmaktadērlar. 

¶ Sahte deliller, yalanlar veya yalnēzca suizanlarla sorgulamalar yapēlmaktadēr.  

¶ ¦st makamlara mektup veya dilek­e yazma, yakēnlarēyla gºr¿ĸme hakkē yoktur. 

¶ Tutuklulara, diĵer mahk¾m veya en azēndan mahk¾m gºr¿n¿ĸl¿ kiĸilerce iĸkenceler 

yapēlēr. Bu iĸkenceler arasēnda dºvme, kendi dēĸkēsēnē yedirme, tecav¿z sēradan 

olaylardēr. 

¶ Mensup olunan halk baĸta olmak ¿zere b¿t¿n deĵerlere karĸē aĸaĵēlama sºz 

konusudur. 

¶ Tutuklular Sovyet sistemi y¿z¿nden vahĸi, acēmasēz, moral deĵersiz varlēklara 

dºn¿ĸmektedir. 

Onuncu bºl¿m romanēn artēk baĵlandēĵē bºl¿md¿r. Dehq¬nqul ­ēkarēldēĵē mahkemece 

¥zbekistan Cumhuriyeti Ceza Kanunuônun 153. maddesine binaen sekiz yēl hapse mahk¾m 

edilir. Bu bºl¿mde ¿­ nokta ºn plana ­ēkarēlēr.  

¶ Dehq¬nqulôun ĸahsēnda ¥zbek halkēnēn topraĵēna olan baĵlēlēĵē.  

¶ ¥zbekler ne yaparlarsa yapsēnlar artēk Ruslarla birlik olunamayacaĵē ger­eĵi. 

¶ Sºm¿rgecilerdeki manevi deĵer yoksunluĵu. 

¥zbek halkēnēn topraĵa baĵlēlēĵē Dehq¬nqulôun cezasē a­ēklanērken mahkeme reisinden ñķué 

ĸu tarlalarēmē bir gºreyim!ò isteĵiyle ifade olunur. Hatta cezaevi nakil aracē yolda bir ara 

durmasēndan istifadeyle Dehq¬nqul topraĵēnē, pamuk tarlalarēnē gºr¿r. Aĸaĵēda tekrar bu 

konuyla ilgili ºrnekler verilecektir.  

Bu bºl¿mde Sovyet ve Rus, Ķvan Ķvanovi­ yanēnda Qēzēl kelimesiyle de sembolize edilir. 

Sºm¿rgeci Ruslardaki manevi deĵer yoksunluĵu ise ĸºyle tasvir edilir. 

Tarlalarēmēn cemaline doya doya bakayēm, ĸimdi. 

Ķvan Ķvanovi­! Sen tarlanēn ne olduĵunu bilir misin? Sen tarlaya kurban ol! 

Sen ancak iki bavulla gezmesini bilirsin. Sen tekerlekli bavulu s¿r¿yerek gezmesini bilirsin! 

Sen hangi yurt meyveli ise orayē mek©n edersin. Sen hangi ¿lke emek­i ise o ¿lkeyi mek©n edersin. 

Ķvan Ķvanovi­! Hangi yurdun yemiĸi bol ise sen orayē vatan edinirsin. 
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Yēĵēn yēĵēn serserice gelirsin ve huzur i­indeki halkē kargaĸaya sokarsēn. 

Baba ile oĵlu birbirine kēĸkērtēsēn. 

Aĵabey ile kardeĸi birbirine d¿ĸ¿r¿rs¿n. 

Komĸu ile komĸuyu birbirine katarsēn. 

Fērsattan istifadeé sen ise keyif ­atarsēn. Sen ortada arabulucu olarak keyfine bakarsēn. Sen ortada 

hakemlik yaparak devran s¿rersin. 

Ķvan Ķvanovi­! Senin adēmēnē attēĵēn yurtta asla huzur ve barēĸ olmaz. Senin adēmēnē koyduĵun yurt asla 

huzur bulmaz. (s. 261). 

Yazar ¥zbek halkēyla sºm¿rgeci Ruslar arasēndaki m¿nasebeti Ķvan Ķvanovi­ôin ĸahsēnda 

nihayetlendirir. 

Ķvan Ķvanovi­! Ben sana y¿z otuz yēl yurdumun baĸkºĸesini verdim, y¿z otuz yēl evimin 

baĸkºĸesini verdim; ama sen ile halk olmadēm. 

Ķvan Ķvanovi­! Ben seninle y¿z otuz yēl omuz omuza yaĸadēm, y¿z otuz yēl ­izdiĵin ­izgiden ºte 

ge­medim, ama seninle halk olmadēm. 

Y¿z otuz yēl ñDur!ò dediĵinde durdum, ñOtur!ò dediĵinde oturdum, y¿z otuz yēl ñG¿l!ò deyince 

g¿ld¿m, ñAĵla!ò deyince aĵladēm; ama seninle halk olmadēm. 

Ķvan Ķvanovi­! Ben y¿z otuz yēl kendim giymedim, seni giydirdim, y¿z otuz yēl kendim yemedim 

sana yedirdim, y¿z otuz yēl kendim i­medim sana i­irdimé Ama seninle halk olmadēm.  

Ķvan Ķvanovi­! Ben y¿z otuz yēl k©fir toksa, M¿sl¿man huzurlu diye d¿ĸ¿nd¿m, ama seninle halk 

olmadēm. 

Dini baĸkayla asla asla halk olunmaz! Dili baĸkayla asla asla halk olunmaz! 

Ķvan Ķvanovi­! Sen yaĸayanēmēn tērnaĵēnē, ºl¿m¿n etini yedin, ama doymadēn! 

Ķvan Ķvanovi­! Ben a­lēktan ºlmedim, sen tokluktan ­atlamadēn. 

Ķvan Ķvanovi­! Ben seni y¿z otuz yēl ñB¿y¿k Aĵabeyimò dedim. Yeter, ben artēk sana ñB¿y¿k 

Aĵabeyò demeyeceĵim. 

Ben artēk sana ñB¿y¿k Aĵabeyò diyen dillerimi kesip itlere atacaĵēm (s. 261).  

Yazar, Dehq¬nqulôun aĵzēndan ¥zbek halkēnēn topraĵēna olan d¿ĸk¿nl¿ĵ¿ ve ¿midini 

romanēnēn son sºzleri olarak kaydeder: 

Tarlalarēmla vedalaĸayēm artēk. 

Tarlalarēm, atalarēmēn acē acē gºzyaĸlarēyla tarla oldu. 

Tarlalarēm atalarēmēn alnē terleriyle tarla oldu. 
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Tarlaralēm, kadēnlarēmēzēn ­i­ek misali hazan olan ºm¿rleriyle tarla oldu.  

/é/ 

Ben dºn¿p geleceĵim. 

Yedi kat yerin altēndan da olsa dºn¿p geleceĵim. 

Bené tarlalarēm i­in geri dºneceĵim. 

Beni tarlalarēm dºnd¿r¿p getireceké (s. 262-263) 

Sonu­ 

Toplam on bºl¿mden ve bir de yazarēn hem kendi hal terc¿mesi hem de bu eseri nasēl 

yazdēĵēnē anlattēĵē ñMenò bºl¿m¿nden oluĸan bu romanda T¬ĵªy Mur¬d, ¢arlēk ve Kom¿nist 

Rus emperyalizmini b¿t¿n dehĸetiyle en keskin bi­imde gºzler ºn¿ne sermektedir. Denebilir 

ki roman, ¥zbek Edebiyatēndaki bu konudaki zirve eserlerdendir. Yazar Rus emperyalizmini 

anlatērken sºylediklerinin havada kalmamasē i­in romanēn i­erisine belgeler yerleĸtirmiĸ, 

ger­ek olaylar ve isimler zikretmiĸtir. Bu keskin hakikatten dolayē roman yayēmlanēr 

yayēmlanmaz ¥zbek Edebiyatēnēn klasikleri arasēnda yerini almēĸtēr. 
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